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FINE QUALITY PRODUCTS

Forester

ref.no. size
297527 9/L
297528 10/XL
297529 11/XXL
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Da die Handschuhe speziellen Zwecken angepasst sind, konnen die Langen

von den Anforderungen der EN 420:2003+A1:2009 abweichen.

FR Etant donné que les gants sont adaptés pour des finalités spéciales, les longueurs
peuvent diverger des exigences de la norme EN 420:2003+A1:2009.

EN As the gloves are adjusted to special purposes, the lengths may
deviate from the requirements of EN 420:2003+A1:2009.

IT Dato che i guanti sono adatti a scopi speciali, le lunghezze possono
discostarsi dai requisiti della EN 420:2003+A1:2009.

ES Dado que los guantes se adaptan a unos fines especificos, las longitudes
pueden diferir de los requisitos de la norma EN 420:2003+A1:2009.

PT Como as luvas foram concebidas para fins especiais, 0s seus comprimentos

podem divergir dos requisitos da norma NE 420:2003+A1:2009.

Omdat de handschoenen aan speciale gebruiksdoelen zijn aangepast, kunnen

de lengten van de eisen van de norm EN 420:2003+A1:2009 afwijken.

SV Eftersom handskarna ar anpassade for speciella andamal kan langderna

awvika fran kraven i EN 420:2003+A1:2009.

Koska késineet on mukautettu erityistarkoituksiin, pituudet voivat

poiketa standardin EN 420:2003+A1:2009 vaatimuksista.

DA Da handskerne er tilpasset til specielle formal, kan lengderne
afvige fra kravene i EN 420:2003+A1:2009.

NO Fordi hanskene er tilpasset spesielle formal, kan lengdene

awvike fra kravene i EN 420:2003+A1:2009.

Poniewaz rekawice s3 przystosowywane do specjalnych celdw, ich dtugosci

moga sie rozni¢ od wymogdéw okreslonych w normie EN 420:2003+A1:2009.

HU A kesztytt specidlis célokra terveztiik, igy a hossza az

EN 420:2003+A1:2009 kovetelményeitol eltérhet.

PretozZe s rukavice prisposobené na Specidlne cely, mbzu

sa dlzky odchylovat od poZiadaviek EN 420:2003+A1:2009.

Protoze jsou rukavice prizpiisobeny specialnim ucelim, mohou

se jejich délky lisit od pozadavkii normy EN 420:2003+A1:2009.

Ker so rokavice prilagojene posebnim namenom, lahko dolzine

odstopajo od zahtev standarda EN 420:2003+A1:2009.

HR Buduci da su rukavice prilagodene posebnim svrhama, duljine

se mogu razlikovati od zahtjeva norme EN 420:2003+A1:2009.

MocKonbKy AaHHble NepyaTkin NpeHasHayeHbl A1A CeLMasbHbIX Lienei, ux AnuHa

MOXeT He CO0TBETCTBOBaTL TpeboBaHmAM EN 420:2003+A1:2009.

RO Deoarece manusile sunt adaptate pentru utilizari speciale, lungimile

pot varia fatd de cerintele EN 420:2003+A1:2009.

Eldivenler 6zel amaclara gore uyarlandigindan, uzunluklan

EN 420:2003+A1:2009 standardindan sapma gdsterebilir.
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- DE Kategorie 3 - Irreversible Risiken - FR Catégorie 3 - Risques
irréversibles - EN Category 3 - Irreversible risks - IT Categoria 3 -
Rischi irreversibili - NL Categoria 3 - Onomkeerbare risico’s

- ES Categoria 3 - Riesgos irreversibles - PT Categorie 3 - Riscos ir-
reversiveis - SV Kategori 3 - Risk for obotliga skador - FI Luokka 3
- Peruuttamattomia seurauksia aiheuttavat riskit - DA Kategori 3 -
Irreversible risici - NO Kategori 3 - Irreversible farer - PL Kategoria
3 - Ryzyka nieodwracalne - HU 3. kategoria - Visszafordithatatlan
kockazatok - SK Kategéria 3 - Nezvratné rizika - CS Kategorie 3

EN 388:2016

3244 X

RU Kateropusa 3 - pucku HeobpaTumoro nospexaenus - RO Kategori 3 - Riscuri ireversibile
- TR Categoria 3 - Geri doniisti olmayan riskler

- DE Kettensagengeschwindigkeit: - FR Vitesse de tronconneu-
se: - EN Chainsaw speed: - IT Velocita della sega a catena:

- NL Kettingsnelheid: - ES Velocidad de la motosierra:

- PT Velocidade da serra de corrente: - SV Motorsagshastighet:
- FI Moottorisahan nopeus: - DA Kadesavens hastighed:

- NO Kjedesaghastighet: - PL Predkosc pilarki taicuchowej:

- HU Lancfirész-sebesség: - SK Rychlost retazovej pily:

- CS Rychlost fetézové pily: - SL Hitrost motorne zage:

- HR Brzina motorne pile: - RU CkopocTb BpaLueHWs LenHoi
nunbl: - RO Viteza ferdstrau cu lant: - TR Zincirli testere hizi:

Class 0 =16 m/s
Class 1=20 m/s
Class 2 =24 m/s

EN 381-7:1999

Design A
Class 0

DE  Geschiitzter Bereich
EN Protected Area
FR  Section protégée

- DE Alle Priifungen durch: - FR Tous les tests sont réalisés par: - EN All
tests carried out by: - IT Tutti gli esami sono stati esequiti dall'istituto:

- ES Todos los ensayos han sido realizados por: - PT Todos os ensaios
realizados por: - NL Alle tests door: - SV Alla kontroller av: - FI Kaikki
tarkastukset: - DA Alle test udfort af: - NO Alle tester utfort av:

- PL Wszystkie badania przeprowadzone przez: - HU Minden vizsgalat
a kovetkez6kkel: - SK Vetky skasky prostrednictvom: - €S Vechny
zkousky provedl: - SL Vsi preizkusi: - HR Sva ispitivanja proveo:

- RU Bce ncnbitanns nposogatca: - TR Tiim kontroller:

- RO Toate verificarile efectuate de:

Finnish Institute of Occupational Health
Topeliuksenkatu 41 B

00250 Helsinki

Finland

Zertifizierungsstelle / Notified body no: 0403

Verbraucherinformation

Motorsagen-Schnittschutzhandschuh aus Ziegenleder, verstarkt, Schutz der linken Hand
(EngtexTM), Gewebe aus Polyamid.
Einsatzbereiche: Schutzkleidung fiir die Benutzung handgefiihrter Motorsagen

Priifergebnisse mechanischer Test nach EN 388

Abriebfestigkeit: 3 (Min 0/Max 4)
Schnittfestigkeit: 2 (Min 0/Max 5)
WeiterreiRfestigkeit: 4 (Min 0/Max 4)
Durchstichfestigkeit: 4 (Min 0/Max 4)
Schnittfestigkeit: X (Min A/Max F)

Das Zeichen X, anstatt einer Ziffer, bedeutet, dass der Handschuh nicht fir den dem

Test zugehdrigen Einsatzzweck vorgesehen ist. Ergebnisse ausschlielich aus Proben der
Handschuhinnenhand.

Die Gesamtklassifizierung des Handschuhs gibt nicht notwendigerweise die Leistungsfahig-
keit der duBersten Lage wieder.

Reinigung und Pflege: Die genannten Leistungsstufen basieren auf Prifungen, die
ausschlieflich an unbenutzten Handschuhen durchgefiihrt wurden. Eine Ubertragung der
Ergebnisse auf Handschuhe nach Pflegebehandlung ist nicht méglich. Neue und gebrauchte
Handschuhe sollten vor Benutzung griindlich auf Fehler tiberpriift werden, insbesondere
nach einer Reinigung. Verschmutzungen der Handschuhe sollten zunachst abgebiirstet
oder abgewischt werden. Bei kritischen Verunreinigungen auf den Handschuhen sollten Sie
Beriihrungen mit der Haut vermeiden.

Verpackung und Lagerung: Die Handschuhe sind gebiindelt verpackt mit einer
Verbraucherinformation. Die gebiindelten Handschuhe sind in Polybeuteln verpackt, welche
fiir Transport und Lagerung geeignet sind. Lagerung bitte trocken und kiihl und vor UV-
Strahlung geschiitzt.

Alterung: Eine Verfallzeit kann nicht genannt werden, da eine Abhangigkeit zum Grad des
VerschleiBes, des Gebrauchs und zu dem Einsatzgebiet besteht.

Hinweise: Die hier genannten Handschuhtypen entsprechen der EU-Verordnung 2016/425
und den Normen EN420:2003+A1:2009, EN388:2016 und EN381-7:1999. Diese Anwen-
derinformation ist als Hilfe bei der Auswahl Ihrer Schutzausriistung gedacht. Die Labortests
sollen eine Auswahlhilfe bieten, sie kdnnen aber nicht die tatsachlichen Arbeitsplatzbe-
dingungen simulieren. Es bleibt deshalb die Verantwortung des Anwenders und nicht

des Herstellers, die Eignung eines bestimmten Schutzhandschuhes fiir den vorgesehenen
Einsatzbereich zu priifen. Keine Sicherheitsausriistung kann absoluten Schutz vor Verlet-
zungen durch Motorgerate (wie z.B. Motorsage) bieten. Der Grad der Schutzwirkung héngt
von sehr vielen Einflissen ab (wie z.B. Drehzahl und Drehmoment des Motors, Intensitat
und Dauer des Kontaktes mit dem Arbeitswerkzeug, etc...) Diese Schutzhandschuhe sind
kein Ersatz fiir eine sichere Arbeitstechnik. UnsachgemaRer Gebrauch des Motorgerates
kann zu Unféllen fiihren. Deshalb unbedingt Sicherheitshinweise in der Gebrauchsanleitung
des benutzten Motorgerates beachten. Vermeiden Sie den Kontakt der Schutzhandschuhe
mit spitzen oder scharfen Gegenstanden sowie den Kontakt mit aggressiven Stoffen wie
tierische Exkremente, Sauren, Ol, Losungsmittel, Kraftstoff 0.4., um eine Beschadigung des
Materials zu verhindern. Wenn die Schutzhandschuhe wahrend der Arbeit mit Kraftstoff,
O, Fett oder anderen brenn- und entziindbaren Substanzen benetzt wurden, unbedingt
erst die Handschuhe wechseln, bevor weitergearbeitet wird. Keine Reparatur moglich. Bei
Beschadigung sofort aussondern. Sie sind dazu verpflichtet, diese Informationsbroschiire
JEDER personlichen Schutzausriistung bei Weitergabe beizufiigen, bzw. dem Empfanger
auszuhandigen. Zu diesem Zweck kann dieses Blatt uneingeschrankt vervielfaltigt werden.

Informations utilisateur

Gants de protection contre les coupures pour tronconneuse en cuir de chévre, renforcés,
protégent la main gauche (EngtexTM), tissu en polyamide.

Domaines d'application: vétements de protection pour I'utilisation de scies a chaine
tenues a la main

Résultats des essais mécaniques selon la norme EN 388

Frottement : 3 (Min 0/Max 4)
Coupure : 2 (Min 0/Max 5)
Traction / déchirure : 4 (Min 0/Max 4)
Perforation : 4 (Min 0/Max 4)
Coupure : X (Min A/Max F)

TLe symbole X remplacant un chiffre signifie que le gant n’est pas concu pour la finalité
(cjorrespondanle au test. Les résultats proviennent exclusivement d'échantillons d'intérieur

e gants.
La classification globale du gant ne refléte pas nécessairement la performance de la couche
extérieure.
Nettoyage et entretien: Les niveaux de performance donnés sont basés sur des essais
exécutés uniquement sur des gants non utilisés. Il n'est pas possible de transposer ces
résultats sur des gants ayant subi un traitement d'entretien. Avant I'utilisation, vérifier
soigneusement si les gants nouveaux ou utilisés ne présentent pas de défauts, en particulier
apres un nettoyage. Les salissures sur les gants doivent en premier étre brossées ou essuyées.
Les souillures sur les gants doivent tout d‘abord étre brossées ou essuyées. Eviter le contact
avec la peau en cas de salissures a risques.
Emballage et entreposage: Les gants sont individuellement emballés et liés avec des
informations destinées au consommateur. Les gants rassemblés sont emballés dans des sacs
en polyéthyléne appropriés pour le transport et le stockage. Veuillez stocker au sec, au frais
et a |'abri des rayons UV.
Vieillissement: Une date d'expiration ne peut pas étre indiquée puisqu'elle dépend du
degré d'usure, de |'utilisation et du domaine d'application.
Indication: Les types de gants évoqués ici correspondent au réglement UE 2016/425 et
aux normes EN420:2003+A1:2009, EN388:2016 et EN381-7:1999. Cette information pour
I'utilisateur a pour objectif d"aider dans le choix de I'équipement de protection. Les tests en
laboratoire sont a titre indicatif pour aider a choisir mais ils ne peuvent en aucun cas simuler
les conditions réelles de travail. L'utilisateur et non le fabricant est donc responsable de
vérifier si un gant particulier correspond au domaine d'application prévu. Aucun équipement
de sécurité nest en mesure d'offrir une protection absolue contre les blessures provoquées
par des appareils motorisés (par ex. une tronconneuse). Le degré de protection dépend de
nombreux facteurs (par ex. le régime et le couple du moteur, I'intensité et la durée du contact
avec l'outil de travail, etc.). Ces gants de protection ne remplacent pas une technique de
travail sire. L'utilisation non conforme de I'appareil motorisé peut provoquer des accidents.
C'est la raison pour laquelle les consignes de sécurité figurant dans le mode d'emploi doivent
impérativement étre respectées. Evitez tout contact entre les gants de protection et les
objets pointus ou tranchants, ainsi que le contact avec des substances agressives comme
les excréments animaux, les acides, I'huile, les solvants, les carburants, etc., afin d'éviter
d'abimer le matériau. Si les gants de protection ont touché du carburant, de I'huile, de la
graisse ou d'autres substances combustibles et inflammables lors du travail, il est impératif
de les changer avant de continuer a travailler. Aucune réparation n'est possible. Eliminer
immédiatement en cas de dégats. Vous étes tenu d'inclure cette brochure d'informations
dans chaque équipement de protection que vous remettez a autrui. A cette fin il est donc
permis de reproduire cette feuille.

@ Instructions for use

Cut protection glove for use with power saws, made from goat leather, reinforced, protec-
tion for left hand (Engtex™), polyamide fabric.
Areas of use: protective clothing for the use of hand-held power saws

Results of the EN 388 mechanical test according EN388
Abrasion resistance: 3 (Min 0/Max 4)
Blade cut resistance: 2 (Min 0/Max 5)
Tear resistance: 4 (Min 0/Max 4)
Puncture resistance: 4 (Min 0/Max 4)
Blade cut resistance: X (Min A/Max F)

The sign X, instead of a number, means that the glove is not designed for the use covered
by the corresponding test. Results exclusively from samples of the inner hand of the glove.
The overall classification of the glove does not necessarily reflect the performance of the
outermost layer.

Care and Cleaning: The service stages mentioned are based on tests which were carried
out exclusively on unused gloves. Transfer of the results on gloves after care treatment is
not possible. It is recommended that the gloves are cleaned with a commercial cleaner (e.g.
brushes, cleaning cloths, etc.). The manufacturer accepts no liability for changes to the
properties. Dirt on the glove should initially be brushed or wiped off. The condition of the
gloves should be checked before reuse.

Packaging and storage: The gloves are packaged along with information for consumers.
The packaged gloves are packed into poly bags that are suitable for transport and storage.
Store in a dry, cool place away from UV radiation.

Ageing: A use-by date cannot be given since it depends on the degree of wear, usage and
area of use.

General information: The glove types listed here comply with EU Regulation 2016/425
and the standards EN420:2003+A1:2009, EN388:2016 and EN381-7:1999. This user infor-
mation is intended as an aid when selecting your protective equipment, whereby laboratory
tests offer an aid to selection, however they cannot take the actual workplace conditions
into account. It is therefore the responsibility of the user and not the manufacturer to test
the suitability of a certain glove for the planned area of use.

No safety equipment can provide absolute protection against power tool injuries (e.g. chain-
saws). The degree of protection depends on several factors (e.g. speed and torque of the
motor, intensity and duration of contact with the work tool, etc.). These safety gloves do not
replace a safe working technique. Improper use of the power tool can cause injuries. There-
fore, the safety instructions in the operating instructions of the power tool being used must
be followed. While wearing the safety gloves, avoid contact with sharp or pointed objects as
well as contact with aggressive substances such as animal excrements, acids, oil, solvents,
fuels, etc. to prevent damaging the material. If during work, the safety gloves become wet
with fuel, oil, grease or other combustible and flammable substances, you must replace the
gloves before continuing work. No repair is possible. Discard immediately if damaged.

You are obliged to include this information brochure with ALL personal protective
equipment, or to hand it out to the person receiving the equipment. This sheet can be
photocopied for this purpose.

D Informazioni per i consumatori

Guanto antitaglio in cuoio bovino per I'uso con seghe a motore, rinforzato,
protezione della mano sinistra (EngtexTM), tessuto in poliammide.

Campi di impiego: Abbigliamento protettivo per I'uso di seghe a motore
manuali

Risultati della prova meccanica secondo EN 388

Resistenza all‘abrasione: 3 (Min 0/Max 4)
Resistenza al taglio: 2 (Min 0/Max 5)
Resistenza allo strappo: 4 (Min 0/Max 4)
Resistenza alla perforazione: 4 (Min 0/Max 4)
Resistenza al taglio: X (Min A/Max F)

Il carattere X al posto di un numero significa che il guanto non é destinato allo scopo d‘uso
corrispondente al test. Risultati ricavati esclusivamente dai campioni della parte interna del
guanto.

La classificazione del guanto non riflette necessariamente le prestazioni dello strato esterno.
Pulizia e cura: | livelli di rendimento specificati si basano su controlli eseguiti soltanto su
quanti inutilizzati. Non é possibile trasferire i risultati al guanto dopo il trattamento di cura.
Si raccomanda la manutenzione con normali strumenti (p.es. spazzole, strofinacci ecc. Per
eventuali variazoni nelle caratteristiche il produttore non si assume nessuna responsabi-
lita. La sporcizia dovrebbe essere rimossa dai guanti dapprima mediante spazzolatura o
strofinamento. Prima di essere riutilizzati | guanti devono essere esaminati per accertare la
loro integrita.

Modalita di confezionamento e conservazione: all'interno della confezione i guanti sono
legati e presentano delle informazioni per i consumatori. | guanti legati sono confezionati in
sacchetti di plastica adatti per il trasporto e la conservazione. Conservare in un luogo fresco,
asciutto e al riparo dai raggi UV.

Invecchiamento: non ¢ possibile indicare un termine di scadenza, in quanto cio dipende dal
grado di usura, di utilizzo e dall‘applicazione.

Informazioni generali: | tipi di guanti menzionati sono conformi al regolamento UE
2016/425 e alle norme EN420:2003+A1:2009, EN388:2016 ed EN381-7:1999. Queste
istruzioni per |'uso sono state concepite per coadiuvarvi nella scelta del vostroequipaggia-
mento protettivo tenendo tuttavia in considerazione che I test di laboratorio sono un ausilio,
ma non corrispondono alle effettive condizioni sul posto di lavoro. Spetta all utilizzatore e
non al produttore esaminare I'adeguatezza di un determinato guanto per I'impiego previsto.
Nessun dispositivo di protezione pud garantire una protezione assoluta dalle ferite causate
da utensili motorizzati (ad es. motoseghe). Il grado dell'effetto protettivo dipende da moltis-
simi fattori (come ad es. numero di giri e coppia del motore, intensita e durata del contatto
con I'utensile di lavoro, ecc...) Questi guanti di protezione non sostituiscono una tecnica di
lavoro sicura. Un uso inappropriato dell'utensile motorizzato puo causare incidenti. Pertanto
osservare tassativamente le avvertenze di sicurezza delle istruzioni per I'uso dell'utensile
motorizzato utilizzato. Evitare il contatto dei guanti di protezione sia con oggetti taglienti

0 acuminati che con sostanze aggressive come escrementi di animali, acidi, olio, solvente,
carburante o simili, in modo da impedire danneggiamenti del materiale. Se durante il lavoro
i quanti protettivi si sono bagnati con carburante, olio, grasso o altre sostanze infiammabili
o combustibili, sostituire tassativamente i guanti prima di prosequire con il lavoro. Non
sono possibili riparazioni. Scartare immediatamente se danneggiati.Siete tenuti ad inoltrare
questo opuscolo informativo e precisamente allegandolo ad ogni equipaggiamento protettivo
oppure consegnandolo al destinatario. A questo scopo la presente scheda potra essere
riprodotta senza limitazioni.

Q@D Consumentenvoorlichting

Snijbeschermingshandschoen van geitenleer voor motorzagen, versterkt, bescherming van
de linker hand (EngtexTM), weefsel van polyamide.

Toepassingsgebieden: beschermende kleding voor het gebruik van handbediende
motorzagen

Testresultaten van mechanische test conform EN 388
Afstotend vermogen: 3 (Min 0/Max 4)
Snijweerstand: 2 (Min 0/Max 5)
Scheurweerstand: 4 (Min 0/Max 4)
Perforatieweerstand: 4 (Min 0/Max 4)
Snijweerstand: X (Min A/Max F)

Het teken X in plaats van een cijfer betekent dat de handschoen niet is bedoeld voor de
tOﬁpassmg die werd getest. Resultaten uitsluitend op grond van proeven met binnenhand-
schoen.

De algemene classificatie van de handschoen geeft niet noodzakelijkerwijs de kwaliteit van de
buitenste laag weer.

Reiniging en verzorging: De genoemde prestatieniveau’s zijn gebaseerd op proeven die
uitsluitend op nietgebruikte handschoenen werden uitgevoerd. Toepassing van de resultaten
op handschoenen waarmee onderhoud is gepleegd is niet mogelijk.Er wordt aanbevolen

de reiniging uit te voeren met in de handle gebruikelijke reinigingsmiddelen (b.v. borstels,
poetsdoeken enz). Voor veranderingen van de eigenschappen kann hier de fabrikant geen
aansprakelijkheid accepteren. Vuil dient van de handschoenen te worden afgeborsteld of
afgeveegd. Voordat de handschoenen opnieuw worden gebruikt, moet in leder geval worden
gecontroleerd of zij onbeschadigt zijn.

Verpakking en opslag: De handschoenen zijn gebundeld met gebruikersinformatie verpakt.
De gebundelde handschoenen zijn verpakt in polyzakken die voor het transport en de opslag
geschikt zijn. De handschoenen moeten droog, koel en beschermd tegen UV-stralen worden
opgeslagen.

Veroudering: Een vervaldatum kan niet worden genoemd, omdat dit afhankelijk is van de
slijtage, het gebruik en het toepassingsgebied.

Algemene instructies: De hier genoemde handschoentypen voldoen aan de EU-verordening
2016/425 en aan de normen EN420:2003+A1:2009, EN388:2016 en EN381-7:1999. Deze
gebruikersinformatie is bedoeld als hulp bij de selectie van uwbeschermende uitrusting, waarbij
de laboratoriumtests een hulp bij de selectie bieden, maar de werkelijke omstandigheden op de
werkplek niet kunnen boordelen. Het ressorteert derhalve onder de verantwoordelijkheid van

de gebruiker en niet van de fabrikant, om te controleren of een bepaalde handschoen voor het
geplande inzetgebied geschikt is. Geen enkele veiligheidsuitrusting kan een absolute bescherming
tegen letsel door motoraangedreven apparaten (zoals een motorzaag) bieden. Het niveau van de
bescherming is afhankelijk van talloze invloeden (zoals het toerental en het koppel van de motor,
de intensiteit en de duur van het contact met het gereedschap enz.). Deze veiligheidshandscho-
enen vormen geen vervanging voor een veilige werktechniek. Een ondeskundig gebruik van het
motoraangedreven apparaat kan tot ongevallen leiden. Daarom moeten de veiligheidsinstructies
in de gebruikshandleiding van het betreffende apparaat altijd worden nageleefd. Voorkom het
contact van de veiligheidshandschoenen met puntige of scherpe voorwerpen alsook het contact met
agressieve stoffen zoals dierlijke uitwerpselen, zuren, olie, oplosmiddelen, brandstof en dergelijke
om een beschadiging van het materiaal te voorkomen. Als de veiligheidshandschoenen tijdens het
werk in aanraking zijn gekomen met brandstof, olie, vet of andere brand- en ontviambare stoffen,
moet u de handschoenen altijd eerst vervangen, voordat u doorgaat met uw werkzaamheden. Geen
reparatie mogelijk. Ingeval van beschadigingen onmiddellijk verwijderen. U bent ertoe verplicht
deze informatiebrochure bij doorgifte bij te sluiten bij IEDERE persoonlijke beschermende
uitrusting, resp. te overhandigen aan de ontvanger. Voor dit doel kann deze pagina onbeperkt
worden vermenigvuldigt.

G Informacion del consumidor

Guante de proteccion contra cortes de motosierras fabricado en cuero de cabra, reforzado,
proteccion en la mano izquierda (EngtexTM), tejido de poliamida.
Areas de aplicacion: Ropa de proteccion para el uso de motosierras de manejo manual

Resultados de prueba del ensayo mecanico segun EN 388
Resistencia a la abrasion: 3 (Min 0/Max 4)
Resistencia al corte: 2 (Min 0/Max 5)
Resistencia al desgaste progresivo: 4 (Min 0/Max 4)
Resistencia a la perforacion: 4 (Min 0/Max 4)
Resistencia al corte: X (Min A/Max F)

El simbolo X, en lugar de una cifra, significa que el guante no se ha concebido para la
finalidad de uso correspondiente a la prueba. Resultados exclusivamente de muestras de la
cara interior del guante.

La clasificacion general del guante no refleja necesariamente el rendimiento de la capa

mas externa.

Limpieza y cuidados: Los niveles de rendimiento mencionados se basan en pruebas realiz-
adas exclusivamente a partir de guantes no utilizados. No se pueden transferir los resultados
a los guantes tras el tratamiento. Recomendamos el cuidado con medios de limpieza conven-
cionales (p.¢j. cepillos, bayetas, etc.). El fabricante no se podré responsabilizar, en este caso,
de los eventuales cambios que se puedan producer en las propiedades del producto. Primero
se debe limpiar o cepillar la suciedad de los guantes. Antes de volver a utilizar los guantes
deberd comprobarse sin falta el perfecto estado de los mismos.

Embalaje y almacenamiento: Los guantes estdn agrupados en un embalaje con la infor-
macién del consumidor. Los pares de guantes estan empaquetados en bolsas de polietileno
apropiadas para el transporte y el almacenamiento. Guardar en un lugar seco, fresco y
protegido contra la radiacion UV.

Envejecimiento: No se puede indicar una fecha de caducidad, dado que existe una
dependencia del grado de desgaste, del uso y del &rea de aplicacion.

Aspectos generales: Los tipos de guantes mencionados aqui cumplen con la normativa euro-
pea 2016/425 y las normas EN420:2003+A1:2009, EN388:2016 y EN381-7:1999. La presente
informacion para el usuario cabe entenderia como ayuda para elegir su equipo de proteccion,
ofreciendo los tests de laboratorio una simple orientacion, ya que no pueden evaluar las
condiciones reales de los distintos lugares de trabajo. Sera responsabilidad del usuario, y no del
fabrcante, determiner si los guantes son apropiados para el empleo planeado en cada caso con-
creto. Ningn equipo de seguridad puede garantizar una proteccion total contra lesiones a causa
de dispositivos a motor como, por ejemplo, las motosierras. El grado de proteccion depende de
muchos factores, tales como la velocidad y el par del motor, la intensidad y duracion del contacto
con las herramientas de trabajo, etc. Estos guantes de proteccion no sustituyen la necesidad de
realizar un trabajo seguro. El uso inapropiado del dispositivo a motor puede causar accidentes.
Tenga en cuenta las instrucciones de sequridad que aparecen en el manual de uso del dispositivo
a motor correspondiente. Evite el contacto de los guantes de proteccién con objetos punzantes

y afilados, asi como el contacto con sustancias agresivas, tales como excrementos animales,
acidos, aceites, disolventes, combustibles, etc., para evitar dafios en el material. Si los guantes
de proteccion se humedecen con combustible, aceite, grasa u otras sustancias combustibles
einflamables durante el trabajo, deberan cambiarse antes de sequir trabajando. No se puede
reparar. Descartar inmediatamente si presenta dafios. Estara usted sujeto y obligado a adjuntar
el presente folleto informativo a CADA equipo de proteccion personal que entregue o bien
a entregdrselo personalmente a cada usuario receptor de dicho equipo. A dicho efecto sera
admissible reproducer o copier ilimitadamente el presente folleto.

Informacdo para o utilizador

Luva de protecao contra cortes de motosserras de pele de cabra, reforcada,
protecdo da mao esquerda (Engtex TM), tecido de poliamida.

Areas de utilizagdo: equipamento de protecdo para a utilizagao de
moto-serras manuais

Resultados dos ensaios mecanicos realizados de acordo com o estipulado na norma EN 388
Resisténcia a abrasdo: 3 (Min 0/Max 4)
Resisténcia ao corte: 2 (Min 0/Max 5)
Resisténcia ao rasgamento: 4 (Min 0/Max 4)
Resisténcia a perfuracdo: 4 (Min 0/Max 4)
Resisténcia ao corte: X (Min A/Max F)

0 simbolo X, em vez de um nimero, significa que a luva nao foi prevista para o fim
correspondente ao teste. Os resultados referem-se exclusivamente a amostras obtidas do
lado interior das luvas.

A classificacdo total da luva ndo reflete necessariamente o desempenho da camada mais
externa.

Limpeza e conservagdo: Os niveis de desempenho mencionados fund: € em ensaios
realizados exclusivamente em luvas novas. Nao é possivel transpor os resultados para luvas depois
de as mesmas serem submetidas a limpeza e conservado. O utilizador devera sempre submeter as
luvas, independentemente de serem novas ou usadas, a uma inspecdo cuidadosa, para determinar
que nao apresentam danos nem defeitos, e, de modo especial, a sequir a uma limpeza. Eventual
sujidade presa nas luvas deve ser primeiro escovada ou retirada. No caso de as luvas apresentarem
sujidade e impurezas criticas, deve ser evitado todo e qualquer contacto com a pele.

Embalagem e armazenamento: As luvas sdo fornecidas embaladas em conjuntos, juntamen-
te com uma informagdo para o utilizador. Os conjuntos de luvas sao embalados em sacos de
plastico, indicados para o seu transporte e 0 seu armazenamento. Armazene-as sempre num
local seco e fresco, e protegidas da incidéncia dos raios solares.

Envelhecimento: Nao é possivel indicar um prazo de validade para as luvas, na medida em
que este prazo depende do grau de desgaste, da utilizacao e do campo de utilizagao.
Informagdes: Os modelos de luvas aqui mencionados estdo em conformidade com o regulamento
UE 2016/425 e com as normas EN420:2003+A1:2009, EN388:2016 e EN381-7:1999. Esta
informagéo de utilizacdo tem por objetivo ajudar o utilizador a selecionar o seu equipamento de
protecao. Os testes laboratoriais devem constituir uma ajuda para a selecao, contudo, estes testes
nao reproduzem com absoluta fidelidade as condicdes realmente existentes no local de trabalho.
Em face do exposto, é da inteira responsabilidade do utilizador, e ndo do fabricante, comprovar

a adequacdo de determinadas luvas de protecdo para o campo de aplicacao previsto. Nenhum
equipamento de protecdo pode garantir uma protecdo total contra lesoes provocadas por aparelhos
mecanicos (como, por exemplo, por uma motosserra). O grau de eficicia da protecao depende de
inimeros fatores (como, por exemplo, velocidade de rotacdo e binario do motor, intensidade e duracao
do contacto com a ferramenta, etc...). Estas luvas de protecdo nao substituem a observancia de
normas de trabalho sequras. Uma utilizaco incorreta da motosserra pode dar azo a acidentes. Por isso,
cumpra sempre rigorosa e imprescindivelmente as indicacdes de segurana do manual de utilizacio
da motosserra que estiver a utilizar. Evite 0 contacto das luvas de protedo seja com objetos afiados
ou pontiagudos, seja com substancias agressivas, como € o caso, por exemplo, de excrementos de
animais, acidos, 6leo, solventes, combustiveis ou similares, a fim de evitar que o material das luvas
possa ficar danificado. Na eventualidade de, durante o trabalho, as luvas de protecdo entrarem

em contacto com combustiveis, 6leo, gordura ou outras substancias combustiveis ou inflaméveis, é
indispensavel que troque de luvas antes de continuar a trabalhar. E impossivel reparé-las. Se as luvas
ficarem danificadas, elimine-as imediatamente. O utilizador fica obrigado a juntar esta brochura
informativa a CADA equipamento de protecdo pessoal que entregue a outra pessoa ou a
entregar esta informacdo em mao a essa pessoa. Esta folha pode ser fotocopiada tantas vezes
quantas as necessarias para esse fim.

&Y Konsumentinformation

Skarskyddshandske for motorsagar av getskinn, forstarkt, skydd for vanstra handen
(EngtexTM), vav av polyamid.
Anvandningsomraden: skyddsutrustning for anvandning av handhallna motorsagar

Testresultat pa mekaniska test enligt EN 388

Slitstyrka: 3 (Min 0/Max 4)
Skarhallfasthet: 2 (Min 0/Max 5)
Rivstyrka: 4 (Min 0/Max 4)
Stickhallfasthet: 4 (Min 0/Max 4)

Skarhallfasthet: X (Min A/Max F)

Ett X istallet for en siffra betyder att handsken inte &r avsedd for det testrelaterade anvénd-
ningsomradet. Resultaten galler uteslutande prover pa handskens handflata.

IHandskens overgripande klassificering aterger inte nédvéandigtvis prestandan i det yttersta
agret.

Rengoring och skétsel: De angivna effektnivderna baseras pa kontroller som uteslutande
har gjorts pa oanvénda handskar. Det gar inte att Gverfra resultatet pa handskar efter
skotselbehandlingar. Nya och anvénda handskar bor noggrant kontrolleras efter fel fore de
anvands, sarskilt efter rengoring. Smuts pd handskarna ska i forsta hand borstas eller torkas
bort. Vid kritiska féroreningar pa handskarna bér du undvika kontakt med huden.
Forpackning och férvaring: Handskarna ér forpackade tillsammans med anvandarin-
formation. Handskarna ér forpackade i plastpasar, vilka ar val lampade for transport och
forvaring. Forvara dem torrt och svalt och skydda dem fran UV-stralning.

Aldrande: Det gar inte att ange en forfallotid eftersom graden av slitage beror pa anvand-
ning och anvandningsomrade.

Anvisningar: De handsktyper som namns har motsvarar EU-forordningen 2016/425 och
standarderna EN420:2003+A1:2009, EN388:2016 och EN381-7:1999. Den hér anvandar-
informationen &r avsedd att hjalpa dig vid val av skyddsutrustning. Laboratorietesterna ska
vara en urvalshjdlp, men kan inte simulera de faktiska villkoren pa arbetsplatsen. Dérfor ar
det anvandarens och inte tillverkarens ansvar att kontrollera att en sérskild skyddshandske
ar lamplig for det avsedda anvandningsomradet. Det finns ingen sakerhetsutrustning som
erbjuder ett hundraprocentigt skydd mot skador fran motordrivna verktyg (t.ex. motorsagar).
Graden av skyddsverkan beror pa manga olika saker (t.ex. motorns varvtal och vridmoment,
intensitet och varaktighet av kontakten med arbetsverktyget, etc...). Dessa skyddshandskar
kan inte ersatta en saker arbetsteknik. Felaktig anvéndning av motordrivna verktyg kan
leda till olyckor. Beakta darfor alltid sakerhetsinformationen i bruksanvisningen till det
anvanda motorverktyget. Se till att inte skyddshandskarna kommer i kontakt med vassa
eller spetsiga foremal eller aggressiva amnen som djurexkrement, syror, olja, I6sningsmedel,
bransle eller liknande for att forhindra att materialet skadas. Om skyddshandskarna under
arbetet kommer i kontakt med bransle, olja, fett eller andra brédnnbara eller lattantandliga
amnen, byt till andra handskar innan du fortsétter arbetet. Ingen reparation mojlig. Kassera
omedelbart vid skada. Du &r forpliktigad att ldmna dver den har informationsbroschyren
om ALL personlig skyddsutrustning vid éverldmning, resp. ge den till mottagaren. Av den
anledningen far det har informationsbladet kopieras utan begransning.

- DE Weitere Informationen sowie Konformitdtserklarung: - FR Pour de plus amples
informations et la déclaration de conformité : - EN Further information and declaration of
conformity by: - IT Ulteriori informazioni e dichiarazione di conformita: - ES Informacion
adicional y declaracion de conformidad: - PT Para mais informacdes e obtencao da
Declaracdo de Conformidade: - NL Aanvullende informatie en conformiteitsverkla-
ring: - SV Mer information samt forsakran om dverensstammelse: - FI Lisétietoja ja
vaatimustenmukaisuusvakuutus: - DA Yderligere informationer samt overensstemmel-
seserklaering: - NO Mer informasjon samt samsvarserkleering: - PL Dalsze informacje
oraz deklaracja zgodnosci: - HU Tovabbi informaciok és megfeleldségi nyilatkozat: - SK
Dalsie informacie, ako aj vyhlasenie o zhode: - €S Dalsi informace a prohlaseni o shodé:
- SL Dodatne informacije in izjava o skladnosti: - HR Daljnje informacije kao i izjava o
sukladnosti: - RU [lononHutenbHas nHhopmauna 1 aeknapaums cootBeTcTaus: - RO
Informatii suplimentare, precum si declaratia de conformitate: - TR Daha fazla bilgi ve
uygunluk beyan icin bkz.:

Albert Kerbl GmbH Felizenzell 9 84428 Buchbach,
Germany www.keron-online.com

C€0403
SR A



Moottorisaha-viiltosuojakasine vuohennahkaa, vahvistettu, vasemman kaden suoja
(EngtexTM), polyamidikudos.
Kéayttoalueet: Suojavaatetus kdsikayttoisilld moottorisahoilla tydskentelyyn

Mek testin tark lokset EN 388 mukaan
Hankauskestavyys: 3 (Min 0/Max 4)
Viiltokestavyys: 2 (Min 0/Max 5)
Repaisykestavyys: 4 (Min 0/Max 4)
Lapipistokestavyys: 4 (Min 0/Max 4)

X (Min A/Max F)

X-merkki numeron tilalla tarkoittaa, ettd kasinetta ei ole tarkoitettu testin mukaiseen
kayttotarkoitukseen. Tulokset ainoastaan kasineen sisapuolen néytteista.

Kasineen kokonaisluokitus ei valttamatta ilmaise ulkoisen kerroksen suorituskykya.
Puhdistus ja hoito: Mainitut tehoasteet perustuvat tarkastuksiin, jotka tehtiin ainoastaan
kayttamattomille kasineille. Tulosten siirtéminen kasineisiin hoitokasittelyn jalkeen ei ole
mahdollista. Uudet ja kaytetyt kasineet tulee ennen kayttoa tarkastaa huolellisesti virheiden
varalta, erityisesti ennen ensimmaista puhdistusta. Kasineissa oleva lika tulee ensin harjata
tai pyyhkia pois. Jos kasineissa on vakavia epapuhtauksia, niiden kosketusta ihoon on
valtettdva.

Pakkaus ja varastointi: Kasineet on pakattu nipuiksi ja varustettu kayttajatiedotteella.
Nipuissa olevat kasineet on pakattu polypusseihin, jotka soveltuvat kuljetukseen ja varasto-
intiin. Varastoitava kuivassa ja viiledssa paikassa ja suojattava UV-sateilylta.
Vanheneminen: Viimeista kayttopdivaa ei voi ilmoittaa, koska se riippuu kulumisen ja
kayton asteesta seka kayttoalueesta.

Ohjeita: Tassa mainitut kasinetyypit vastaavat EU-asetuksen 2016/425 ja standardien
EN420:2003+A1:2009, EN388:2016 ja EN381-7:1999 vaatimuksia. Tama kayttajatiedote
on tarkoitettu avuksi suojavarustuksen valinnassa. Laboratoriotestit olla valinnassa avuksi,
mutta ne eivat voi simuloida tyopaikalla vallitsevia todellisia olosuhteita. Siksi kayttajan, ei
valmistajan, vastuulle jad tarkastaa, miten maaratyt suojakasineet sopivat kyseessa olevaan
kayttoalueeseen. Mikaan suojavaruste ei voi antaa ehdotonta suojaa moottorilaitteen
(esim. moottorisahan) aiheuttamaa tapaturmavaaraa vastaan. Suojaavan vaikutuksen
tehokkuuteen vaikuttavat monet tekijat (esim. moottorin kierrosnopeus ja vaantomomentti
seka tyovalineen kanssa kosketuksissa olon intensiteetti ja kesto). Nama suojakasineet
eivat korvaa turvallista tyskentelytekniikkaa. Moottorilaitteen taitamaton kaytto saattaa
aiheuttaa tapaturmia. Sen tdhden noudata ehdottomasti moottorilaitteen kdyttoohjetta.
Jotta estat suojakasineiden materiaalia vahingoittumasta, valta koskettamasta piikikkaita ja
terdvia esineita, valtd myos kosketusta voimakkaisiin aineisiin kuten eldinperaisiin jatoksiin,
happoihin, 6ljyihin, liuottimiin, polttoaineisiin tms. Jos suojakésineet ovat tydskentelyn aika-
na kastuneet polttoaineeseen, oljyyn, rasvaan tai johonkin muuhun palavaan tai syttyvaan
materiaaliin, vaihda ne heti ennen tyon jatkamista. Suojakasineita ei voi korjata. Poista va-
hingoittuneet suojakdsineet kaytosta. Olet velvollinen liittdmaan taman esitteen JOKAISEN
henkilokohtaisen suojavarustuksen mukaan tai antamaan sen varusteiden vastaanottajalle.
Tatd tarkoitusta varten tata lehtistd voidaan rajattomasti monistaa.

Viiltokestavyys:

Forbrugerinformationer

Motorsavs-skaerebeskyttelseshandske af okselaeder, forstaerket, beskyttelse af venstre hand
(EngtexTM) stof af polyam\
ader: Beskyttelsesbeklaedning ved brug af handferte motorsave

Testresultater af mekaniske test iht. EN 388

Slidbestandighed: 3 (Min 0/Max 4)
Snitbestandighed: 2 (Min 0/Max 5)
Rivebestandighed: 4 (Min 0/Max 4)
Perforeringsbestandighed: 4 (Min 0/Max 4)
Snitbestandighed: X (Min A/Max F)

Tegnet X i stedet for et tal betyder, at handsken ikke beregnet il den anvendelse, der
vedrarer testen. Resultater udelukkende fra prover af handskens inderhand.

Handskens samlede klassificering er ikke nedvendigvis udtryk for det yderste lags ydeevne.
Renggring og pleje: De naevnte ydelsestrin baserer sig pa test, der udelukkende er gen-
nemfert med ubrugte handsker. Det er ikke muligt at overfare resultaterne til handsker efter
plejebehandling. Nye og brugte handsker ber undersages grundigt for fejl inden brug, isaer
efter en rengering. Tilsmudsning pa handskerne skal forst barstes eller terres af. Ved kritiske
forureninger pa handskerne ber bergring med huden undgas.

Emballering og opbevaring: Handskerne er pakket i bundter med forbrugeroplysninger
vedlagt. De bundtede handsker er pakket i polyesterposer, der er velegnet til transport og
opbevaring. Opbevares tart og keligt og beskyttes mod uv-straling.

Holdbarhed: Det er ikke muligt at angive et udlabstidspunkt, da et sadant vil athaenge af
slitagen, hvor meget handskerne anvendes og inden for hvilket anvendelsesomrade.

Rad: De her naevnte typer af handsker overholder EU-forordning 2016/425 og standarderne
EN420:2003+A1:2009, EN388:2016 og EN381-7:1999. Disse forbrugeroplysninger er
beregnet som hjeelp, nar der skal vaelges vaernemidler. Laboratorietestene skal veere til
hjeelp ved udveelgelsen, men de kan ikke simulere de virkelige arbejdspladsbetingelser.

Det er derfor forbrugerens og ikke producentens ansvar at kontrollere, om en bestemt
beskyttelseshandske egner sig til den fastsatte anvendelse. Intet sikkerhedsudstyr kan

give fuld beskyttelse mod kvaestelser pa grund af motorapparater (som f.eks. motorsave).
Beskyttelsesgraden afhanger af mange pavirkninger (som f.eks. motorens omdrejningstal
og drejningsmoment, intensitet og varighed af kontakten med arbejdsvzrktejet osv.). Disse
sikkerhedshandsker er ikke nogen erstatning for en sikker arbejdsteknik. Ukorrekt brug af
motorapparatet kan fere til uheld. Derfor skal sikkerhedshenvisningerne i brugsvejledningen
til det benyttede motorapparat altid overholdes. Undga, at beskyttelseshandskerne kommer
i kontakt med spidse eller skarpe genstande samt med aggressive stoffer som dyreekskre-
menter, syre, olie, oplasningsmidler, braendstoffer og lign. for at hindre, at materialet bliver
beskadiget. Hvis beskyttelseshandskerne bliver vaedet med breendstof, olie, fedt eller andre
braendbare eller antaendelige substanser under arbejdet, skal du altid skifte handsker, inden
du arbejder videre. De er ikke mulige at reparere. Hvis de bliver beskadigede, skal de straks
kasseres. De er forpligtet til at lagge denne informationsbrochure ved ALLE vaernemidler
eller til at udlevere den til modtageren. Dette ark kan kopieres ubegraenset til dette formal.

Forbrukerinformasjon

Kuttresi motorsagvernehansk
(EngtexTM), Materiale av polyamid.
Bruksomrader: Verneklzr til bruk av handholdte motorsager

av geitelaer, forsterket, beskyttelse av venstre hand

Testresultater mekanisk test iht. EN 388

Slitasjebestandighet: 3 (Min 0/Max 4)
Snittbestandighet: 2 (Min 0/Max 5)
Vidererivebestandighet: 4 (Min 0/Max 4)
Gjennomstikkingshestandighet: 4 (Min 0/Max 4)
Snittbestandighet: X (Min A/Max F)

Tegnet X i stedet for et tall betyr at hansken ikke er beregnet til formalet til testen. Resultat-
er utelukkende fra praver av hanskens innside.

Samlet klassifisering av hansken angir ikke nadvendigvis ytelsesevnen til det ytterste laget.
Rengjering og stell: De nevnte karakteristikkene er basert pa tester som kun er utfert pa
ubrukte hansker. Resultatene kan ikke overfores til hansker som har veert i bruk. Nye og
brukte hansker skal kontrolleres naye med tanke pa feil for bruk, spesielt etter en reng-
jering. Om hanskene er skitne, ma du ferst borstes eller vaskes. Ved kritiske forurensninger
pé hanskene skal man unnga berering med huden.

Pakking og lagring: Hanskene er pakket i bunter med forbrukerinformasjon. De sammen-
buntede hanskene er pakket i plastposer, som er egnet for transport og lagring. Lagres tort
og kjelig og beskyttet mot UV-straling.

Aldring: Brukstiden kan ikke anslas, da den er avhengig av graden av slitasje, bruken og
bruksomradet.

Anvisninger: Hansketypene som er omtalt her oppfyller EU-direktiv 2016/425 og normene
EN420:2003+A1:2009, EN388:2016 0g EN381-7:1999. Denne brukerinformasjonen skal
vaere til hjelp ved valg av beskyttelsesutstyr. Laboratorietestene skal veere til hjelp nar man
skal velge, men de kan ikke simulere de faktiske forholdene pa arbeidsplassen. Det er derfor
brukerens ansvar, og dermed ikke produsentens, a kontrollere egnetheten til bestemte
beskyttelseshansker for det spesielle arbeidsomradet. lkke noe sikkerhetsutstyr kan gi
absolutt beskyttelse mot skader av motoriserte apparater (som f.eks. motorsager). Graden av
beskyttelse avhenger av sveert mange faktorer (som f.eks. motorens turtall og dreiemoment,
intensitet og varighet av kontakten med arbeidsverktoyet osv...) Denne vernehansken er
ingen erstatning for sikker arbeidsteknikk. Uriktig bruk av det motoriserte apparatet kan
fore til ulykker. Folg derfor sikkerhetsanvisningene i bruksanvisningen for det motoriserte
apparatet som brukes. Unnga at vernehansken kommer i kontakt med spisse eller skarpe
gjenstander, eller kontakt med aggressive stoffer som dyreekskrementer, syrer, olje, lase-
midler, drivstoff 0.a., for & unnga at materialet blir skadet. Hvis vernehansken blir vat ved
arbeid med drivstoff, olje, fett eller andre brennbare og antennelig stoffer, ma vernehansken
skiftes for arbeidet fortsetter. Kan ikke repareres. Legg den til side med en gang hvis den blir
skadet. Ved levering videre er du forpliktet il & vedlegge denne informasjonsbrosjyren til
ALT personlig beskyttelsesutstyr, hhv. overlevere den til mottakeren. For dette formalet kan
dette arket mangfoldiggjeres i ubegrenset omfang.

Informacje dla uzytkownika

Rekawice ze skory koziej chroniace przed przecieciem, do pracy z pita mechaniczna, ochrona
lewej dfoni (EngtexTM), tkanina poliamidowa.
Obszary zastosowania: odziez ochronna w przypadku uzywania recznych pit mechanicznych

Wyniki testu mechanicznego zgodne z EN 388

Odpornos¢ na $cieranie: 3 (Min 0/Max 4)
Odpornos¢ na przeciecie: 2 (Min 0/Max 5)
Odpornos¢ na dalsze rozerwanie: 4 (Min 0/Max 4)
Odpornos¢ na przektucie: 4 (Min 0/Max 4)
Odpornos¢ na przeciecie: X (Min A/Max F)

Znak X zastepujacy jedna z cyfr oznacza, ze rekawica nie jest przeznaczona do zastosowania
odpowiadajacego testowi. Wyniki wytacznie z probek wewnetrznej czesci rekawicy.

taczna klasyfikacja rekawic niekoniecznie odzwierciedla wytrzymatos¢ zewnetrznej
warstwy.

Czyszczenie i pielegnacja: Wymienione stopnie przydatnosci bazuja na badaniach
wykonywanych wytacznie na nieuzywanych rekawicach. Nie ma mozliwosci przeniesienia
tych wynikow na rekawice, ktorych uzyto do czynnosci konserwacyjnych. Nowe i uzywane
rekawice przed ich uzyciem nalezy sprawdzic¢ pod katem uszkodzen, w szczegéInosci po
czyszczeniu. Zanieczyszczenia na rekawicach nalezy najpierw zeszczotkowac lub wytrzec.
W przypadku stwierdzenia krytycznych zanieczyszczen na rekawicach nalezy unikac
kontaktu rekawm ze skora.

Op i magazy Rekawice sa pakowane po kilka sztuk, wraz z
mformaqa 0 sposobie ich uzytkowania. Zestawy rekawic sa pakowane w woreczkach
polietylenowych, dostosowanych do transportu i magazynowania.Rekawice nalezy
magazynowac w suchym, chtodnym miejscu, chronionym przed dziataniem promienio-
wania UV.

Starzenie sie: Nie mozna podac czasu, po jakim rekawice ulegng zuzyciu, poniewaz jest
to zalezne od sposobu i warunkéw ich uzylkowanla

Informacje: Podane tutaj typy rekawic s zgodne z rozporzadzeniem UE 2016/425 oraz

z normami EN420:2003+A1:2009, EN388:2016 i EN381-7:1999. Niniejsze informacje
dotyczace sposobu uzytkowania traktowane sg jako pomoc w wyborze Paristwa wyposazenia
ochronnego. Testy laboratoryjne maja stanowi¢ pomoc w wyborze, ale nie moga symulowac
faktycznych warunkéw, jakie panuja na stanowiskach pracy. Dlatego tez to uzytkownik, a
nie producent, ponosi odpowiedzialnosc za przetestowanie okreslonych rekawic ochronnych
pod katem ich przydatnosci do danego obszaru zastosowania. Zadne wyposazenie ochronne
nie moze zapewnic catkowitej ochrony przed obrazeniami spowodowanymi urzadzeniami
silnikowymi (takimi jak np. pita elektryczna). Stopien ochrony zalezy od wielu czynnikéw (jak
na przyktad predkosc obrotowa i moment obrotowy silnika, intensywnosc i czas trwania
kontaktu z narzedziem roboczym itd.). Te rekawice ochronne nie zastapia bezpiecznej
techniki pracy. Nieprawidfowe uzycie urzadzen silnikowych moze prowadzi¢ do wypadkéw.
Dlatego tez nalezy bezwzglednie przestrzegac wskazowek bezpieczenstwa zawartych w
instrukcji obstugi uzywanego urzadzenia silnikowego. Unikac kontaktu rekawic ochronnych
ze spiczastymi |ub ostrymi przedmiotami oraz agresywnymi materiatami, takimi jak
zwierzece odchody, kwasy, oleje, rozpuszczalniki, paliwo napedowe itp., aby nie dopusci¢ do
uszkodzenia materiatu. Jesli podczas pracy rekawice ochronne wejda w kontakt z paliwem
napedowym, olejem, tluszczem lub innym palnymi czy tatwo zapalnymi substancjami, przed
kontynuowaniem pracy nalezy bezwzglednie zmienic rekawice ochronne. Brak mozliwosci
naprawy. W przypadku uszkodzenia natychmiast zutylizowac. Sg Panstwo zobowigzani do
dotaczenia niniejszej broszury informacyjnej do KAZDEGO elementu wyposazenia ochron-
nego w przypadku jego przekazywania innym osobom lub odbiorcy. W tym celu niniejsza
karta moze by¢ powielana dowolna liczbe razy.

@D Felhasznaléi informaciok

Lancfiirész véddkesztyli vagasallo kecskebdrbdl, megerdsitett, a bal kéz védelméhez
(EngtexTM), poliamid szovetbdl.

Felhasznalasi teriiletek: Véddruha kézi motoros fiirész kezeléséhez

Az EN 388 szabvany szerinti mechanikai vizsgalat eredménye
Kopésallésag: 3 (Min 0/Max 4)

Végassal szembeni ellenallas: 2 (Min 0/Max 5)
Tovabbszakitd szilardsag: 4 (Min 0/Max 4)
Atszra szilardsag: 4 (Min 0/Max 4)
Végassal szembeni ellenallas: X (Min A/Max F)

A szamjegy helyett all6 X jel azt jeloli, hogy a keszty(it nem a teszthez kapcsolddo rendelte-
tésre terveztiik. Az eredmenyek kizarélag a keszty(belsd tesztelésébd| szarmaznak.

Az Gsszesitett kesztyiibesorolas nem ad feltétlendl tajékoztatast a legkiilsd réteg
teljesitoképességérol.

Tisztitas es apolas: A megadott teljesitményszintek kizarélag a nem hasznalt kesztyikon
végzett vizsgalatokon alapulnak. A keszty(i dpolasat kovetéen az eredmények nem
tekinthetdk adottnak. Az Uj és hasznalt kesztyiiket hasznalat el6tt alaposan at kell vizsgalni,
hogy azok nem hibasak-e. A keszty( szennyezédéseit eldsztir kefélje vagy torélje le. A
kesztyd kritikus szennyezddése esetén keriilje a bdrrel vald érintkezést.

Csomagolas és tarolas: A kesztyiket kitegekben, hasznalati utasitassal egyitt csomagol-
juk. A kotegelt keszty(iket szallitasra és tarolasra alkalmas politasakba csomagoljuk. Szaraz,
hiivs helyen tarolja, és védje az UV sugarzastol.

Eloregedés: A szavatossag lejarati ideje nem hatarozhato meg, mert az fiigg az elhasznalo-
das fokatol, a hasznalat jellegétdl és a felhasznalasi terilettdl.

Megjegyzések: Az itt megnevezett keszty(tipusok megfelelnek az 2016/425 EU iranyelv és
az EN420:2003+A1:2009, EN388:2016 és EN381-7:1999 szabvanyok kovetelményeinek. Ez
éddfelszerelés kivalasztasahoz nydjt segitséget. A laboratoriumi
vizsgalatok célja, hogy a kivalasztast segitsék, azonban azok nem tudjak a tényleges
munkahelyi koriilményeket szimulalni. Ezért a felhasznald és nem a gyarto feleldssége egy
adott védokeszty(i alkalmassagat a tervezett hasznalati teriilet szempontjabol ellendrizni.
Nincs olyan biztonsagi felszerelés, amely teljes kor(i védelmet n Gjtana a motoros eszkozok
(pl. a motoros fiirészek) ellen. A védelem foka szamos tényez6to fligg (pl. a motor fordu-
latszamatol és nyomatékatol, a munkaszerszammal vald érintkezés intezitasatol és idejétokl
stb.). Az itt talalhato biztonsagi kesztylk nem helyettesithetik a biztonsagos munkavégzést.
A motoros késziilékek rendel lenes hasznalata balesetet okozhat. Ezért a motoros
késziilékek hasznalata soran mindig tartsa be a hasznalati Utmutatéban taldlhaté biztonsagi
utasitasokat. Kerilje el, hogy a védokesztyi éles vagy hegyes targyakhoz érjen, ill. hogy az
agressziv anyagokkal pl. allati Grilékkel, savakkal, olajjal, oldészerrel, izemanyaggal stb.
érintkezzen; megeldzve a termék anyaganak sériilését. Ha a véddkesztyl a munka soran
lizemanyaggal, olajjal, zsirral vagy mas éghetd vagy gyulékony anyaggal szennyezddik,
akkor a keszty(it a munka folytatasa el6tt azonnal cserélje le. Javitani nem lehet. Sériiles
esetén azonnal selejtezze le. On koteles ezt az informacios anyagot MINDEN személyes
véddfelszereléshez mellékelni, illetve a védo ést atvevonek atadni. E célbol ez a
dokumentum korlatlanul sokszorosithatd.

(B Informécia pre spotrebitela

Rukavica na ochranu pred porezanim pri praci s motorovymi pilami z kozej koze, zosilnend,
ochrana lave] ruky (EngtexTM), tkanina z polyamidu.
Oblasti pouzitia: Ochranny odev na pouzitie pri ru¢ne vedenych motorovych pilach

Vysledky skusok mechanického testu podia EN 388

Odolnost proti oderu: 3 (Min 0/Max 4)
Odolnost proti prerezaniu: 2 (Min 0/Max 5)
Odolnost proti dalSiemu trhaniu: 4 (Min 0/Max 4)
Odolnost proti prepichnutiu: 4 (Min 0/Max 4)
Odolnost proti prerezaniu: X (Min A/Max F)

Znacka X miesto Cislice znamena, Ze rukavica nie je planovana na Ucel pouZitia prislichajuci
testu. Vysledky vyluéne zo vzoriek dlafiovej Casti rukavice.

Celkova Klasifikacia rukavice nereprodukuje podla potreby vykonnost vonkajsej vrstvy.
Cistenie a osetrovanie: Vymenované vykonnostné stupne st zalozené na skuskach,

ktoré boli vykonané vylucne na nepouzivanych rukaviciach. PouZitie vysledkov na rukavice
po o3etreni nie je mozné. Nové a pouzité rukavice by sa mali pred pouzitim dokladne
skontrolovat vzhladom na chyby, zvlast po Cisteni. Znecistenia na rukaviciach by sa mali
najprv vykefovat alebo zotriet. Pri kritickych zneisteniach na rukaviciach zabrante kontaktu
s pokozkou.

Balenie a sklad Rukavice st zabalené spojené, s informéciou pre spotrebitelov.
Spojené rukavice st zabalené v polyetylénovych vreckach, ktoré st vhodné pre prepravu a
skladovanie, Skladujte v suchu a chlade a chranené pred UV Ziarenim.

Starnutie: Cas Zivotnosti sa nemoze uviest, pretoZe existuje zavislost od stupfia opotrebe-
nia, pouZivania a oblasti nasadenia.

Upozornenia: Tu uvedené typy rukavic zodpovedaij nariadeniu EU 2016/425 a normém
EN420:2003+A1:2009, EN388:2016 a EN381-7:1999. Této informacia pre pouzivatela

je ur¢ena ako pomdcka pri vybere ochranného vybavenia. Laboratome testy by mali

byt pomackou pre vyber, nemézu ale simulovat skutocné podmienky na pracovisku.
Zodpovednost preto zostava na pouzivatelovi a nie na vyrobcovi, otestujte vhodnost urcitych
ochrannych rukavic pre zamyslant oblast pouZitia. Ziadne bezpecnostné vybavenie nemoze
ponukat absolitnu ochranu pred poraneniami prostrednictvom motorovych pristrojov (ako
napr. motorova pila). Stupen ochranného Gcinku zavisi od mnohych vplyvov (ako napr.
otacky a krdtiaci moment motora, intenzita a trvanie kontaktu s pracovnym nastrojom
atd...) Tieto ochranné rukavice nie st Ziadnou nahradou za bezpecnt pracovni techniku.
Neodborné pouzivanie motorového pristroja moze viest k Grazom. Preto bezpodmienecne
dodrZiavajte bezpecnostné pokyny v ndvode na poufitie pouzivaného motorového pristroja.
Zabraite kontaktu ochrannych rukavic so Spicatymi alebo ostrymi predmetmi, ako aj kontak-
tu s agresivnymi latkami ako zvieracie exkrementy, kyseliny, olej, rozpastadla, plast a. i., aby
sa zabrénilo poskodeniu materialu. Ak sa ochranné rukavice pocas prace zamocia palivom,
olejom, tukom alebo inymi horlavymi alebo zapalnymi substanciami, bezpodmienecne pred
dalSou pracou najprv vymeiite rukavice. Ziadna oprava nie je mozna. Pri poskodeni ihned
vyradte. Ste povinny priloZit tito informacnd broztiru ku KAZDEMU osobnému ochrannému
vybaveniu pri postupeni, prip. ju odovzdat prijemcovi. Na tento el sa mdZe tento list
rozmnozovat bez obmedzeni.

( Informace pro spotiebitele

Ochranna rukavice k motorovym pildm z kozi kiize, zesilend, chrani levou ruku (EngtexTM),
tkanina z kevlaru.
Oblasti poutziti: Ochranny odév pro pouzivani motorové pily s rucnim vedenim

Zkusebni vysledky mechanického testu podle EN 388

Odolnost proti odéru: 3 (Min 0/Max 4)
Odolnost proti fezu cepeli: 2 (Min 0/Max 5)
Odolnost proti dalSimu trhani: 4 (Min 0/Max 4)
Odolnost proti propichnuti: 4 (Min 0/Max 4)

X (Min A/Max F)

Znak X mista jednoho Cisla znamena, Ze rukavice neni urcena k celu pouziti pfislusejicimu
testu. Vysledky vyhradné ze zkousek vnitini rukavice.

Celkova klasifikace rukavice nemusi nutné odrazet vykonnost vnéjsi vrstvy.

CiSténi a péce: Uvedené vykonové stupné vychazeji ze zkousek, které byly provedeny
vyhradné s nepouzitymi rukavicemi. Pfenos vysledku na rukavice po osetreni neni mozny.
Nové | pouzité rukavice byste méli pfed poutzitim dikladné zkontrolovat, zda nevykazuji
vady. Spinu z rukavic nejprve odstrante kartacem nebo otfete hadrem. V pipadé kritického
znecisténi rukavic byste se méli vyvarovat kontaktu s pokozkou.

Baleni a skladovani: Rukavice jsou balené svazané spolu s informacemi pro spotiebitele.
Svazané rukavice jsou zabalené v plastovych saccich, které jsou vhodné pro prepravu a
skladovani. Skladujte v suchu a chladu, chranéné pred UV zarenim.

Starnuti: Dobu skonceni pouzitelnosti neni mozne uvést, nebot zavisi na stupni opotebeni,
pouzivani a oblasti pouziti.

Upozornéni: Zde uvedené typy rukavic odpovidaji nafizeni EU 2016/425 a normam
EN420:2003+A1:2009, EN388:2016 a EN381-7:1999. Tyto informace pro uzivatele

jsou urceny jako pomoc pfi vybéru ochranného vybaveni. Laboratorni testy mohou byt
pomoci pfi vybéru, nemohou ovsem simulovat skutecné podminky na pracovisti. Je tedy
na odpovédnosti uzivatele, nikoli vyrobce, aby provéfil vhodnost urcitych rukavic pro
planovanou oblast pouiti. Zadné bezpecnostni vybaveni nemiize poskytnout absolutni
ochranu pred zranénim motorovymi zafizenimi (napf. motorovou pilou). Stupei ochranného
ucinku zavisi na velkém mnoZstvi vlivii (jsou to napf. pocet otacek a tocivy moment motoru,
intenzita a délka kontaktu s pracovnim nastrojem atd.). Tyto ochranné rukavice nejsou
nahradou za bezpe¢nou pracovni techniku. Neodborné poutiti motorového zafizeni mize
vést k traztim. Proto bezpodminecné dodrzujte bezpecnostni pokyny v navodu k pouziti
piislusného motorového zafizeni. Zabrarite kontaktu ochrannych rukavic se $picatymi nebo
ostrymi pfedméty i kontaktu s agresivnimi latkami, jako jsou zvifeci exkrementy, kyseliny,
olej, rozpoustédla, pohonné hmoty aj., abyste zabranili poskozeni materialu. Pokud béhem
prace dojde ke znecisténi rukavic pohonnou hmotou, olejem, tukem nebo jinymi hoflavymi
a zapalnymi latkami, bezpodminecné si nejprve rukavice vyméiite a teprve poté pokracujte
v praci. Oprava neni mozna. V pfipadé poskozeni ihned vyradte. Jste povinni pfilozit tuto
informacni brozuru ke KAZDEMU osobnimu ochrannému vybaveni pfi jeho vydani, popf. ji
predat pfijemci. Za timto Gcelem je mozné tento list neomezené kopirovat.

Odolnost proti fezu cepeli:

D Informacije za uporabnika

Rokavica za zas¢ito pred urezninami pri delu z motorno Zago iz kozjega usnja, ojacena, 3iti
levo roko (EngtexTM), tkanina iz poliamida.
Podrocja uporabe: Zaicitno oblacilo za uporabo pri ro¢no vodenih motornih Zagah

Rezultati mehanskih preizkusov v skladu s standardom EN 388
Odpornost na obrabo: 3 (Min 0/Max 4)
Odpornost na rezanje: 2 (Min 0/Max 5)
Odpornost na raztrg: 4 (Min 0/Max 4)
Odpornost na prebadanje: 4 (Min 0/Max 4)
Odpornost na rezanje: X (Min A/Max F)

Znak X namesto Stevilke pomeni, da rokavica ni predvidena za namen uporabe v skladu s
preizkusom. Rezultati izklju¢no iz preizkusov notranjega dela rokavice.

Skupna uvrstitev rokavic ni nujno prikaz zmogljivosti zunanjega sloja.

ciScenje in nega: Navedene stopnje ucinkovitosti temeljijo na preverjanju, ki je bilo izve-
deno na nerabljenih rokavicah. Prenos rezultatov na rokavice po negovanju ni mogoc. Nove
in rabljene rokavice je treba pred uporabo temeljito pregledati glede napak. Umazanijo je
treba z rokavic najprej skrtaciti ali obrisati. Pri kriticnih necistocah na rokavicah se izogibajte
stiku s kozo.

Embalaza in skladiscenje: Rokavice so pakirane v paket z navodilom za uporabnika. Paki-
rane rokavice se nahajajo v polivinilnih vreckah ki so primerne za transport in skladiscenje.
Skladiscite na suhem in hladnem mestu, zasciteno pred UV sevanjem.

Spreminjanje: Roka uporabnosti ni mogoce navesti, saj je odvisen od stopnje obrabe,
uporabe in podro¢ja uporabe.

Napotki: Tukaj navedeni tipi rokavic ustrezajo uredbi EU 2016/425 in standardom
EN420:2003+A1:2009, EN388:2016 in EN381-7:1999. Ta informacija za uporabnika je
misljena kot pomoc pri izbiri za3¢itne opreme. Laboratorijski testi ponujajo pomo¢ pri izbiri,
vendar ne morejo simulirati dejanskih pogojev delovnega mesta. Zato je odgovornost upo-
rabnika in ne proizvajalca, da preveri ustreznost dolocene zas¢itne rokavice za predvideno
podroje uporabe. Rokavica ne omogoca zascite pred trganjem zaradi ostrih predmetov, npr.
injekcijskih igel. Nobena zas¢itna oprema ne zagotavlja popolne zas¢ite pred poskodbami

z motornimi napravami (npr. z motorno Zago). Stopnja zascite je odvisna od Stevilnih
dejavnikov (npr. $tevila vrtljajev in vrtilnega momenta motorja, intenzivnosti in trajanja
stika z delovno napravo itn.). Te zas¢itne rokavice niso nadomestilo za varno metodo dela.
Zaradi neprimerne uporabe motorne naprave lahko pride do nezgod. Zato nujno upostevajte
varnostna navodila v navodilih za uporabo motorne naprave. Izogibajte se stiku zascitnih
rokavic s konicastimi oz. z ostrimi predmeti ter stiku z agresivnimi snovmi, kot so Zivalski
iztrebki, kisline, olja, topila, goriva in druge agresivne snovi, da preprecite poskodbe mate-
riala. Ce ste zas¢itne rokavice med delom namo¢ili v gorivo, olje, mas¢obo ali druge gorljive
in vnetljive snovi, jih pred nadaljevanjem dela nujno zamenjajte. Popravilo ni mogoce. Ce
so rokavice poskodovane, jih nemudoma prenehajte uporabljati. Ob predaji teh izdelkov
ste dolzni posredovati informacije o VSAKI osebni zascitni opremi, npr. tako da jih izrocite
naslednjemu uporabniku. V ta namen lahko neomejeno razmnoZujete ta list.

Informacije za potrosace

Zadtitna rukavica za motorne pile od kozje koZe, ojacana, zatita lijeve ruke (EngtexTM),
tkanina od poliamida.
Podrudja primjene: Zastitna odjeca za uporabu ru¢nih motornih pila

Rezultati mehanickih ispitivanja prema EN 388

Otpornost na haban]e 3 (Min 0/Max 4)
Otpornost na rezanje: 2 (Min 0/Max 5)
Otpornost na cijepanje: 4 (Min 0/Max 4)
Otpornost na probijanje: 4 (Min 0/Max 4)
Otpornost na rezanje: X (Min A/Max F)

Oznaka X, umjesto broja, znaci da rukavica nije predvidena namjeni koja pripada testu.
Rezultati iskljucivo iz uzoraka unutarnje strane dlana.

Ukupna klasifikacija rukavica ne mora nuzno odrazavati ucinkovitost vanjskog sloja.
CiScenje i njega: Navedeni stupnjevi temelje se na ispitivanjima koja su provodena
iskljucivo na nekoristenim rukavicama. Nije moguce preno3enje rezultata na rukavice nakon
provedene njege. Na novim i rabljenim rukavicama prije upotrebe treba temeljito pregledati
pogreske. Prljavitinu na rukavicama prvo je potrebno ocetkati, a zatim obrisati. U slucaju
kriti¢nih oneciS¢enja na rukavicama izbjegavajte kontakt s kozom.

Ambalaza i €uvanje: Rukavice su zapakirane u sveznju s informaci]om za potrosaca.
Svezan; rukavica je plasticnim vrecicama koje su prikladne za transport i skladistenje.
Cuvajte na suhom i hladnom mjestu i zastitite od UV zracenja.

Starenje: Rok trajanja ne moZemo navesti jer ovisi o stupnju troenja, upotrebe i podrucja
primjene.

Upute: Ovdje navedeni tipovi rukavica odgovaraju Uredbi EU-a 2016/425 i zadovoljavaju
europske norme EN420:2003+A1:2009, EN388:2016 i EN381-7:1999. Ove informacije za
korisnika zamisljene su kao pomo¢ prilikom izbora zastitne opreme. Laboratorijski testovi
trebaju posluZiti kao pomoc u izboru, ali ne mogu simulirati stvarne uvjete na radnom
mjestu. Zato ostaje odgovornost korisnika, a ne proizvodaca, da provjeri prikladnost
odredene zastitne rukavice za predvideno podrucje upotrebe. Sigurnosna oprema ne moze
osigurati apsolutnu zastitu od ozljeda uzrokovanih motornim uredajima (npr. motornom
pilom). Stupanj zastite ovisi 0 mnostvu utjecaja (kao $to su npr. brzina i okretni moment
motora, intenzitet i trajanje kontakta s radnim alatom, itd...). Ove rukavice nisu zamjena za
sigurno postupanje tijekom rada. Nepravilna uporaba motornog uredaja moze dovesti do
nesreca. Molimo obratite pozornost na sigurnosne upute u uputama za uporabu koristenog
motornog uredaja. Izbjegavajte kontakt zastitnih rukavica s ostrim ili Siljatim predmetima

i agresivnim tvarima, kao Sto su Zivotinjski izmet, kiseline, ulja, otapala, goriva, itd., kako
biste sprijecili oStecenje materijala. Ako rukavice tijekom rada dodu u kontakt s gorivom, ul-
jem, mascu ili drugih zapaljivim tvarima, obavezno prije nastavka rada promijenite rukavice.
Popravak nije mogu¢. U slucaju oStecenja odmah odbacite. Obavezni ste ovu informativnu
brosuru priloziti SVAKOJ osobnoj zastitnoj opremi prilikom predavanja drugim osobama,
odn. predati ju primatelju. U tu svrhu se ovaj list moZe neogranic¢eno umnozavati.

WHcdopMauma ana nonb3osatens

MepyaTku ¢ 3aLuTol OT NOPe30B Npin paboTe ¢ GEH30MOTOPHOI MU0, U3 KO3beil KOXH,
YNpoyHeHHble, 3alluTa neBoit pyki (EngtexTM), kenapoBas TkaHb.

O6nactu NPUMEHeHUA: 3aLL1THaA 04eXAa NpU UCNONb30BaAHUN 6EH30MOT0prIX nun ¢
Py4HbIM ynipaBieHnem

Pe3ynbTaThl MeXaHU4eCKoro TecTUpoBaHua no ctaHaapty EN 388
M3HOCOYCTOMYUBOCTD: 3 (Min 0/Max 4)

YCTORYMBOCTD K paspesy: 2 (Min 0/Max 5)
TpoyHOCTb Ha pasamp: 4 (Min 0/Max 4)
MpoyYHOCTb Ha NpoKon: 4 (Min 0/Max 4)
YCTORYMBOCTD K pa3pesy: X (Min A/Max F)

3HayoK X BMeCTo L(pbl 03HaYaeT, YTo nepyaTka He NpeycMoTpeHa Ana obnacti
VCNONb30BaHWA, TPebyloLLeit UCTbITaHNil. Pe3yNibTaTbl OLEHNBAIOTCA Ha OCHOBaHUM Npob,
B3ATbIX C U3HAHOYHOI CTOPOHBI MepyaTKu.

06Lwas knaccudukaLms nepyaTok He BCeraa oTpaxaeT ux (akTnyeckyio 3heKTMBHOCTL
B KpailHeM MonoXeH!n.

Yncrka 1 yXop: Yka3aHHble XapakTepucTvkv 0CHOBBIBAIOTCA Ha pe3ysibTaTax UCTbiTaHuil,
NPOBOAMMbIX UCKITIOYUTENBHO Ha HEUCTIONb30BaHHbIX MepyaTkax. MepeHoC pesysnbTaTos
VCTIbITaHUiA Ha NepyaTKy, yXe noaBepraBLIMecs NpoLeypam yXoa, He fonycKaeTca.
HoBble 1 GbiBLUVeE B yNIOTpebNeHN NepyaTkn nepes UCMoNib3oBaHNeM Ceayet
TWaTeNbHO NPOBEPUTB Ha Hannyme fedekToB, B 0COBEHHOCTM Nocse nX ucTku. Mpy
nonaaaHuy Ha nepyaTku 3arpA3HeHNin CHayana Cieayet yaanuTb uX WeTKow uim
TPANKOW. [Py HaNMuM 3HaUNTeNbHbIX 3arpA3HEHIA Ha NepyaTkax CieayeT u3beratb ux
KOHTaKTa C KOXef.

YnakoBKa 1 XpaHeHue: MlepyaTkin CBA3aHbI B My4KiA C NPUIIOXEHUEM UHCTPYKLWI AN
nonb3osatend. CBA3aHHbIe NyYKaMil NepyaTkil yNiakoBaHbl B NNaCTUKOBbIE NakeTbl,
NpUrofiHble 1A TPAHCNOPTUPOBKY U XpaHeHnA.CBA3aHHbIe NMyYkaMin nepyaTku
ynakoBaHbl B KOPOOKY U3 ro(pUpOBaHHOTO KapToHa, NPUTrOAHbIe [1A TPAHCTIOPTUPOBKY
W XpaHeHuA. XpaHuTb nepyatkint HeobX0AMMO B CyXOM, NPOX/IZHOM 1 3aLLMLLEHHOM OT
YNbTPa(hMONETOBOTO U3Ty4EHNA MecTe.

CrapeHmue: []aTy ncTeyeHns Cpoka rOAHOCTY yka3aTb HeBO3MOXHO, MOCKONbKY OHa
HanpAMYI0 3aBUCKT OT CTeMneH 3HOCa, MHTEHCUBHOCTY CMOJIb30BaHNA Ut 06nacTh
NpUMeHeHNA U3fenus.

MpumeyaHuns: BoilLieykasaHHble MOJENY NepyaTok COOTBETCTBYIOT TpeboBaHNAM PernameHTa
EC 2016/425 v cranpaptos EN420:2003+A1:2009, EN388:2016 v EN381-7:1999. Hactoswwas
VHOPMALWA 1A NONb30BATENA NpefjHa3HayeHa ANA NOMOLLY NPy BbIGope CpencTs
BaLLel MHAMBNYabHOM 3aLLyThl. JTabopaTopHbie TeCTbl JOMKHbBI CTYXUT B KavecTse
nozAepXKi M BbIGOPe CPEZCTB 3aLLWTh], OHAKO OHY He MOTYT TOYHO UMUTUPOBaTL
(hakTneckve y10BKA Batlero pabouero Mecta. Takiuim 06pa3om, OTBETCTBEHHOCTb 3a
POBEPKY NPUrOHOCTY KOHKPETHBIX NepyaToK 1A NpesnonaraeMoii cepbl npuMeHeHs
BO3/1araeTcA He Ha NPOM3BOAVTENA, a Ha MoTpeduTens. Hukakas 3alLuTHas ofexaa

He MoXeT 06ecreynTb abCoNioTHYIO 3aLLWITy OT TpaBM, KOTOPble MOTYT ObiTb HaHeCeHb!
MeXaHU31pOBaHHbIM 060pya0BaHyeM (Hanp., 6eH30MOTOPHOI NUONA). CTeneHb 3alLUTHOTO
BO3[J€/ICTBIA 3aBUCHT OT 04eHb MHOTMX (DaKTopoB (Hanp., OT YncNa 06OPOTOB 1 KpYTALLEro
MOMeHTa MOTOPa, UHTEHCVBHOCTY 1 TMTESIbHOCTY KOHTAKTa C paboum MHCTPYMEHTOM
WT.7L). [laHHbIe 3aLLUTHbIE NepyaTKI He 3aMeHAIOT TeXHIKY 6e30MacHOro BbINONHeHNA
paboT. Hevjenesoe UCnonb30BaHye MeXaH3MPOBaHHOTO 060PYA0BAHIA MOXET NPUBECTH K
HeCYaCTHbIM C1y4asM. B 3Toi CBA3M 06M13aTeNbHO NPUHIMAITE BO BHUMAHIeE MHCTPYKLMM
110 TeXHIKe 6e30MacHOCTI, yka3aHHble B PYKOBOACTBE M0 3KCTUTyaTaLlii UCMOb3yeMoro
BaMIn MeXaHI3MPOBaHHOT0 060py0BaHNA. M3beraliTe KOHTaKTa 3aLLMTHBIX MepyaToK C
KOMOLLVMMY WIN OCTPBIMY MPefiMeTaMK, a Take C TakiMU arpeccuBHbIMUM MaTepianiami,
KaK 3KCKpeMeHTbI XXUBOTHBIX, KNCIIOTbI, HehTenpopayKThl, PACTBOPUTENN, TOPIOYME BeLLeCTBa
W [ip. BO U36€eXaHue noBpeXieHinA Matepuana. EC npu pabote € roplounmi BelLiecTBamm,
HechTenpozyKTaMu, XUpamit U AAPYrMUA OTHEOMaCHBIMIA 1t 1ErkoBOCTNIaMEHAEMbIMI
BelLleCTBaMU 3aLLiUTHbIE MepyaTkyl OKa3anuch UM 3anadkaHbl, HeMefLIeHHO CMeHuTe
nepyaTKyt 1 TONIKO MOCsIe 3TOro NPofoIXaitTe pabory. MepyaTk BOCCTHOBIIEHNIO He
nozyiexar. Mpy v MoBpeXzeHN Cpasy e NPekpaTUTb UCTONb30BaHKe Nepyatok. Bel
0653aHbl NpunaraTe AaHHyt0 MHGOPMaLMoHHyto 6potwtopy k KAXAOMY cpencTey
JIYHO 3aLLWTbI NP epefjaye ero NoJb30BaTesio WK Xe JINYHO BpyyaTb ee
nonyyarenio. C 3700 Liesbio AaHHbIA MHGOPMALMOHHBII MCT MOXET TMPaXMpOBaTbCA B
HeorpaHyeHHOM KoJnyecTBe.

Informatii pentru utilizatori

Manusa de protectie impotriva taierii si pentru lucrul cu fierastraie electrice, facuta din piele
de caprd, intarita, pentru protectia mainii stangi (EngtexTM), tesatura din poliamida.
Domenii de utilizare: Imbracaminte de protectie pentru utilizarea fierastraielor electrice
de mana

Rezultatele verificarii testului mecanic cf. EN 388

Rezistenta la frecare: 3 (Min 0/Max 4)
Rezistenta la taiere: 2 (Min 0/Max 5)
Rezistenta |a rupere: 4 (Min 0/Max 4)
Rezistenta la penetrare: 4 (Min 0/Max 4)
Rezistenta la taiere: X (Min A/Max F)

Marcajul X in locul unei cifre inseamna cd manusa nu a fost prevazuta pentru scopul de
utilizare aferent testului. Rezultate obtinute exclusiv din probe prelevate de pe partea
interioard a manusii.

Clasificarea generala a manusii nu este neaparat o indicatie a performantei stratului exterior.
Curatare si ingrijire: Nivelurile de performanta mentionate se bazeaza pe verificari, care
au fost efectuate exclusiv cu manusi nefolosite. Nu este posibila transferarea rezultatelor
asupra manusilor dupa tratamentul de intretinere. Manusile noi si cele folosite trebuie sa fie
verificate riguros cu privire la defecte fnaintea utilizarii. Mai intai, murddria de pe manusi
trebuie curdtata cu peria sau stearsa. In cazul murdaririi critice a manusilor, trebuie sa
evitati contactul cu pielea.

Ambalarea si depozitarea: Manusile sunt ambalate in manunchi impreuna cu o brosura
cu informatii pentru utilizatori. Manusile in manunchi sunt ambalate in pungi din plastic,
care sunt adecvate pentru transport si depozitare. Depozitati intr-un loc uscat si racoros,
protejat impotriva radiatiei UV.

Invechirea: Nu se poate determina o data a expirdrii, deoarece aceasta depinde de gradul
de uzurg, folosire si domeniul de utilizare.

Indicatii: Tipurile de manusi mentionate aici corespund Regulamentului UE 2016/425 si
normelor EN420:2003+A1:2009, EN388:2016 si EN381-7:1999. Aceste informatii pentru
utilizatori sunt concepute ca ajutor pentru alegerea echipamentului dvs. de protectie. Testele
de laborator oferd un ajutor pentru alegere, dar acestea nu pot simula conditiile efective

de la locul de munca. Asadar, este responsabilitatea utilizatorului si nu a producétorului
pentru verificarea adecvarii unei anumite manusi de protectie pentru domeniul de utilizare
prevazut. Niciun echipament de siguranta nu poate garanta o protectie absolutd impotriva
vatamarilor produse de dispozitivele motorizate (ca de exemplu ferastrau mecanic). Gradul
de protectie depinde de numerosi factori de influenta (cum ar fi turatia si momentul de
rotatie al motorului, intensitatea si durata contactului cu unealta de lucru etc.). Aceste
manusi de protectie nu substituie o tehnica de lucru sigura. Utilizarea necorespunzdtoare

a dispozitivului motorizat poate provoca accidente. Din acest motiv, respectati neaparat
indicatiile de sigurantd din instructiunile de utilizare ale dispozitivului motorizat utilizat.

Nu utilizati manusile pentru a intra in contact cu obiecte ascutite sau taioase, precum si
substante agresive, ca de exemplu excremente de origine animala, acizi, uleiuri, solventi,
combustibili sau alte substante similare, pentru a evita deteriorarea materialului. In cazul in
care, in timpul desfasurarii lucrarilor, manusile au fost stropite cu combustibil, ulei, lubrifiant
sau alte substante inflamabile, schimbati manusile inainte de a continua. Nu este posibila
repararea. In caz de deteriorare, eliminati-le imediat. Sunteti obligat s& anexafi aceasta
brosura cu informatii la FIECARE echlpament individual de protecue in cazul returnérii, res-
pectiv sa 0 inmanati destinatarului. Tn acest scop, aceast fila poate fi multiplicata nelimitat.

Kullanici bilgileri

Keci derisinden motorlu testere kesilme korumali eldiven, takviyeli, sol el korumasi
(EngtextTM), polyamid dokuma kumas.
Kullamim alanlari: Elle yonlendirilen motorlu testerelerin kullanimi icin koruyucu giysi

EN 388'e gore mekanik testin kontrol sonuglan

Stirtiinme dayanimi: 3 (Min 0/Max 4)
Kesilme dayanimi: 2 (Min 0/Max 5)
Yirtilma dayanimi: 4 (Min 0/Max 4)
Delinme dayanimi: 4 (Min 0/Max 4)
Kesilme dayanimi: X (Min A/Max F)

Bir rakam yerine gelen X isareti, eldivenin teste ait kullanim amaci icin dngérilmedigi
anlamina gelir. Sonuclar yalnizca eldiven ic kisim 6rneklerinden.

Eldivenin genel sinirlandirmasl, zorunlu olarak en dis katmanin performans kabiliyetini
yansitmamaktadir.

Temizlik ve bakim: Belirtilen performans kademeleri, sadece kullaniimamis eldivenler

ile yapilan testlere dayanmaktadir. Sonuclarin, bakim uygulanmasindan sonra eldivenlere
aktanimasi miimkiin degildir. Yeni ve kullanilmis eldivenler, kullaniimadan 6nce, hata
agisindan itinali sekilde kontrol edilmelidir. Eldivenlerdeki kirlenmeler dncelikle firca ile
giderilmeli veya yikanmalidir. Eldivenler iizerinde kritik kirler varsa bunlarin ciltle temasindan
kaginiimalidir.

Ambalaj ve depolama: Eldivenler demetler halinde tiketici bilgileri eklenerek
ambalajlanmistir. Demetlenmis eldivenler, tasima ve depolama icin elverisli polietilen
ambalajlara konulmustur. Liitfen Griinleri kuru ve serin yerde depolayin ve UV isinlarina

karsi koruyun.

Eskime: Son kullanma siiresi ne yazik ki verilemez, zira bu sire asinma ve kullanim derecesi-
ne ve uygulama alanina bagl olarak degisir.

Bilgiler: Burada belirtilen eldiven tipleri, 2016/425 sayili AB diizenlemesine ve
EN420:2003+A1:2009, EN388:2016 ve EN381-7:1999 sayili standartlara uygun-

dur. Uygulayiciya verilen bilgiler, koruyucu ekipman seciminde yardimcr olmasi igin
diizenlenmistir. Laboratuvar testleri secim icin yardimci olmalidir, ancak bunlar gercek is

yeri sartlarini simiile edemezler. O nedenle belirli koruyucu eldivenin dngoriilen uygulama
alani icin kontrol edilmesi direticinin degil uygulayicinin sorumlulugundadir. Hig bir koruma
donanimi motorlu cihazlardan (6rn. motorlu testere) kaynakli yaralanmalara karsi tamamen
koruma saglayamaz. Korumanin etkisi bircok etkene baglidir (6rn. motorun dénme momenti
ve torku, is aletleriyle olan temasin yogunlugu ve siresi, vs. ... gibi). Bu koruyucu eldivenler,
giivenli bir calisma tekniginin yerini doldurmaz. Motorlu cihazin uygunsuz kullanimi kazalara
sebebiyet verebilir. Bu sebeple mutlaka kullanilan motorlu cihazin kullanim kilavuzundaki
givenlik uyanlarini dikkate alin. Koruyucu eldivenlerin materyalinin zarar gérmesini 6nlemek
icin sivri veya keskin nesnelerle temasini ve hayvansal diski, asit, yag, ¢ozlicii madde, yakit
vb. gibi asindinci maddelerle temas etmesine engel olun. Koruyucu eldivenler alisma
esnasinda yakit, yag, gres veya diger yanici ve alev alabilecek maddeler ile temas ederse,
calismaya devam etmeden 6nce mutlaka eldivenleri degistirin. Onarilmasi mimkiin degildir.
Hasar gormesi durumunda mutlaka gikartin. Bu bilgi brosiriinii, HER kisisel koruyucu
ekipmani devrederken birlikte ibraz etmekle veya aliciya elden teslim etmekle yiikiimlistniiz.
Bu amacla bu sayfa sinirsiz sayida cogaltilabilir.
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